Kitap Tanitim
Ezgi KESKIN
Istanbul Universitesi

YAZICI, Mine. Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlari, 2005. Istanbul: Multilingual,
215 s. ISBN 975-6542-50-x, 9,00 TL

Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlari, Tirkiye’de ¢eviribilim alaninda tiretilmis
onemli eserlerden biridir. Ceviribilim arastirmalarina kaynaklik edebilecek nitelikte olan bu
kitap, Tiirkiye’de geviribilim egitimi veren bir gok tiniversitede® ders kitab1 veya referans
kitab1 olarak okutulmaktadir. Eser, 2008 yilinda, 1.’si diizenlenen Tiirkiye Bilimler
Akademisi’nin (TUBA)® “Universite Ders Kitaplari Telif ve Ceviri Eser Odiilleri” programu
cercevesinde Sosyal Bilimler alaninda en iyi Telif Eser Odiilii'ne layik goriilmiistiir.
Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlari ¢eviribilim aragtirmacilarinin yani sira, uygulama
alaninda yillardir calisgan ancak kuramsal bilgi edinme olanagi bulamamis cevirmenlere
hitaben yazilmistir.

Kitapta baglica dort amacin varlifindan s6z edilir. Bunlardan ilki, g¢eviri eylemi
sirasinda ortaya ¢ikan kavramlarin hangi asamalardan gecip ¢eviri slirecini baslattigini
gostermektir. Ikincisi, ceviribilimde yer alan temel kavram ve terimleri aciklayarak,
cevirmenin karsilasabilecegi olasi sorunlar ve 6zel durumlarda bilingli bir ¢evirmen tavri
sergilemesini saglamaktir. Bir diger amag, ¢eviribilimde simdiye kadar kullanilan terimleri ele
alip, bu terimlere dilde islerlik kazandirmaktir. Eserin son amaci, kuramsal bilginin ise
yaramazligi konusundaki tartigsmalart sona erdirip kuramin uygulama alaniyla olan iliskisini
ve bu iki alanin karsilikl etkilesimini vurgulamaktir.

Kitap bu amagclar dogrultusunda toplam sekiz boélimden olusmaktadir. Ceviribilime
Genel Bakis” baslhigini tastyan ilk boliimde, ¢evirinin mekanik bir aktarim islemi olmadigi,
aksine yaratict bir eylem oldugu gercegine deginilir; ¢evirinin giiniimiizde ikinci sif bir
etkinlik olmaktan ¢iktig1 ve ceviribilimin Gteki bilim dallar1 arasinda yerini aldigi anlatilir.
Ceviribilimin konumu, arastirma alanlar1 ve yontemleri kisaca incelenirken, bu disiplinde
hangi kuramsal modele uygun arastirmalara yonelinebilecegi tizerinde durulur. Bilim daliyla
ilgili genel cercevenin ¢izildigi ilk boliimiin ardindan, ikinci boliimde Antik Cag’da sikca
tartisilan “sozciigii sozcligiine” ve ‘“‘anlamina gore” ceviri kavramlart ve bu kavramlari
tartismaya acan ¢eviri kuramcilar1 tanitilir. Ceviribilim siirecinin, tarihte ilk kimlerle ve nasil
basladigindan bahsedilir. Cevirinin tarihsel siirecinin anlatilmaya devam edildigi “Gegmiste
Ceviri Etkinligi” bashkli {iglincli boliimde, Antik Cag’dan bagslanarak 18. ylizyila kadar
uzanan, Dogu’da ve Bati’da yasanan ceviri hareketinin yam sira iilkemizin tarihteki ceviri
etkinligine yer verilir. Osmanli imparatorlugu’nda biirokrasiden baslayip, Cumbhuriyet’in
kurulusuna kadar uzanan donem, elgilikler, egitim kurumlari ve terciime biirolari ve bunlar
arasindaki baglantilar, okuyucuya bir iist bakis kazandiracak sekilde irdelenir. “Ceviri ve
Dilbilim Odakli Yaklagimlar” baglikli dordiincii boliimde, ¢evirinin bilim diinyasina ilk
adimini, dilbilim alaninda inceleme gereci olarak kullanilmasiyla attigi belirtilirken,
ceviribilim siirecinin de bu sekilde baslamis oldugu anlatilir. 19. yiizy1l dilbilimcilerinin o
donemde ¢okga tartistiklar1 “gevirilebilirlik” ve “gevirilemezlik” kavramlart da bu boliimiin
icinde ele alinir. Ceviri ediminin gec¢irdigi dilbilimsel evreler sonug olarak 1980°li ve 1990’1
yillarda ceviribilim incelemelerini de etkilemistir. Bu ¢alismalarin ele alindig1 “Ceviribilim ve

! Bknz. Sakarya Universitesi, Hali¢ Universitesi
2 http://www.tuba.gov.tr/index.php?id=404



Dilbilim Odakli Yaklagimlar” baslikli besinci boliimde, dilbilimin geviribilimin sinirlarini
cizmedeki rolii ve ceviri kuramlarimi sekillendirmesindeki islevi incelenir. 1980’1i yillarin
baslarinda c¢eviribilime dilbilim odakli yaklasan kuramcilarin, ¢eviri edimine bakislari,
dilbilimde hangi kuramdan yola ¢ikarak c¢eviri sorunlarina ¢6ziim getirmeye calistiklar ve
ceviriye ni¢in dilbilim odakli yaklastiklar1 kendi yapitlarindan yola ¢ikilarak agiklanmaya
calisilir. Incelenen yapitlar dogrultusunda geviribilimin 1980°li ve 1990’ yillarda &zellikle
esdegerlik konusu iizerinde yogunlastigi aktarilir. Bolimde adi gegen kuramcilar, Peter
Newmark, Wolfram Wills, Paul Kussmaul ve Mona Baker’dir. “Ceviribilim Odakli
Yaklagimlar ve Kuramlar” baglikli altinct boliimde, disiplinin kendi tirettigi kuramlar ele
almir. Ceviribilimin kendi i¢inden dogan bu kuramlarin hem dilbilimsel yaklagimlarin bir
sonucu hem de bu yaklasimlarin birer tamamlayicist oldugu belirtilir. “Ceviribilim ve
Islevsellik” baslikl1 yedinci boliimde ise, bu kuramlarin islevselligi iizerinde durularak kuram
ve uygulama alanlar1 arasinda bir koprii kurulmaya c¢alisilir. “Kuram ve Uygulama” adli son
boliimde bu kuramlara uygun bir model sunularak, akademik aragtirma yapmak isteyenlere
yol gosterilir. Ayrica bu model ile kuramsal alanin uygulama alaniyla olan karsilikl iligkisi ve
etkilesimi konusunda fikir verilmek istenir. Bu bolim, hem kii¢iik bir biitiince lizerinde
betimleyici bir aragtirma 6rnegi sunmak hem de bu kiigiik ¢apli arastirmadan ¢eviri kuraminin
ceviri egitiminde ne derecede islevsellestirilebildigini gézlemleyip, irdelemek amacini tasir.

Kitabin son kisminda Tiirk¢e-Ingilizce ve Ingilizce-Tiirkge terimce yer almaktadir. Bu
terimcenin Prof. Dr. Berke Vardar ve Prof. Dr. Isin Bengi Oner’in ¢alismalar1 ve Tiirkge
literatiir taranarak olusturuldugu aktarilmaktadir. Ayrica bu boliimde, karsiligi yerlesmemis
terimler i¢in de Oneri terimler sunulmus ve terimceye eklenmistir. Eserin biitiiniinde
ceviribilim terimcesine oldukca sadik bir tutum sergilenir; kullanilan terimler kitabin
terimcesinde yer almaktadir.

Kisacasi, ceviribilim alanindaki kuramsal bilgiyi uygulama alanma tasiyarak
“ceviribilim” arastirmalarina katkida bulunmay1 hedefleyen bu eser, gerek ele aldig1 konular,
gerek ¢izdigi sinirlar agisindan ¢eviribilim alaninda bir basucu kitab1 olma 6zelligine sahiptir.
Kuramsal bilginin, bilgi birikimi ve deneyimlerle zaman ig¢inde islevsellik ve anlam
kazanacagi goriisiinden yola ¢ikilarak olusturulan Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlari,
Tiirkiye’de ¢eviribilimin kuramsal altyapisini olusturma ¢aligsmalarina katkida bulunmaktadir.
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Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlar: (Basic Concepts and Theories of
Translation Studies) is one of the significant works produced in the field of Translation
Studies in Turkey. This book is used as a text book or a reference book in the Translation
Studies departments of certain universities’while being regarded as a notable resource for the
translation studies field in Turkey. In 2008 it was been awarded as the Best Copyright Work
by Turkish Academy of Sciences within the framework of TUBA* University Textbooks
Award Scheme held for the first time in 2008.

The book has a rich theoretical content consisting of the basic concepts and theories in
Translation Studies. Not only does the book address to the researchers in translation studies
but also aims to attract the interested professional translators who have not had any
opportunity to receive theoretical knowledge in the field for a number of years.

As stated within the preface, the book mainly has four goals. The first goal aims to
show how the basic concepts are formed during the process of translation practice within
years. The second one tries to create an awareness in translators against potential problems
and the special cases by providing a broad theoretical perspective. Another goal is to give
definitions of all the terms used in the book and ensure that such terms are utilized more
frequently in a functional manner. The final goal of the work is to put an end to the discussion
about the futility of the theoretical knowledgeand to show its close relationship and mutual
interection with the applied field.

In line with these purposes, the book consists of eight chapters. The first chapter
“Ceviribilime Genel Bakis” (An Overview of Translation) is about the translation activity as a
creative act instead of a merely mechanical transfer process. Following the justification of this
fact, the readers are enlightened as how to the translation shifted from its initial position as a
second-class activity to its respected position as as an academic discipline among other
disciplines. This chapter also briefly discusses the position, research areas and methods of
Translation Studies and focuses on the theoretical models that are suitable for the related
research areas. After the general framework of the academic discipline is discussed,
translation theoreticians, who opened up such translation concepts as “word for word” or
“sense for sense” for discussion in ancient times, are introduced as well as the pioneers of the
translation process and the path of such process in the history.

In the third chapter “Ge¢miste Ceviri Etkinligi” (Translation Activity in the Past)
history of translationcontinues to be the subject matter. . Furthermore, Turkey’s translation
history is briefly introduced besides the translation history of the East and the West, from the
ancient times until the 18" century in this chapter. The period from the Ottoman Empire
bureaucracy to the foundation of the Republic, consulates, educational institutions, translation
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offices and the relations among these are examined in order to give the readers a meta- idea
with regard to the process. The fourth chapter “Ceviri ve Dilbilim Odakli Yaklasimlar”
(Translation and Linguistics Oriented Approaches) deals with the first step the field of
translation studies has taken towards the scientific world. Having been used as an examination
tool in linguistics, translation has started to find a place in scientific circles since then.
“Translatability” and “untranslatability” are also described in this chapter as the concepts
which were debated the most throughout the 19™ century.The linguistic phases, to which the
translation act has been subject , undoubtedly have a great effect on translation studies
research in the 1980s and the 1990s. The influential role of linguistics in determining the
limits of the discipline and its unquestionable function in forming the translation theories are
introduced in the fifth chapter “Ceviribilim ve Dilbilim Odakli Yaklasimlar” (Translation
Studies and Linguistics Oriented Approaches). The focus of this chapter is the perspective of
the theoreticians with linguistics-oriented approaches towards the translation act in the early
1980s and their linguistic theory-based solutions for translation problems. It also presents
the reasons why they approach the act of translation from a linguisticals-oriented point of
view based on their own works. In accordance with the works examined, it is seen that the
translation studies focused on the issue of equivalence in the 1980s and the 1990s. The
theoreticians mentioned in this section are namely Peter Newmark, Wolftram Wills, Paul
Kusmaul and Mona Baker. In the sixth chapter “Ceviribilim Odakli Yaklagimlar ve
Kuramlar” (Translation Approaches and Theories), the theories which are the products of the
discipline itself are discussed. Another point emphasized is that the theories arising from the
translation studies per se are not only the results of the linguistic approaches but also
complementing these approaches. The seventh chapter of the book “Ceviribilim ve
Islevsellik” (Translation Studies and Functionality) discusses the functionality of these
theories by referring to the existing link between the theory and the practice. The final chapter
“Kuram ve Uygulama” (Theory and Application) presents a model for researchers who
would like to conduct research in Translation Studies and through this model, the relation and
the interraction between the theory and the practice are exemplified. Therefore the lastchapter
aims to present a descriptive research model and tries to show how effective the theories are
in the field of translator training as a whole.

The book features a Turkish-English and English-Turkish glossary in the end. The
author states that she has prepared the glossary after scanning the translation studies literature
in Turkishand based on Prof. Dr. Berke Vardar’s and Prof. Dr. Isin Bengi Oner’s works. In
the glossary, there are a number of terms suggested in substitution forthe ones that remain idle
and such terms have been added to the glossary. The work is totally coherent with respect to
its terminology. Each term used in the book is listed the terminology section.

To sum up, Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlar: aims to make a contribution to
the research in translation studies by transferring theoretical knowledge from the field of
translation studies to the practical field . The book is based on the idea that the theoretical
knowledge would gain functionality and meaning in the long run. Therefore, it aims to make a
contribution to establish the theoretical infrastructure of Translation Studies in Turkey.



